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 Dispozitiv medical din clasa I
REGULAMENTUL (UE) 2017/745 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI  

din 5 aprilie 2017 privind dispozitivele medicale

1. CODURI 
ELEVATOARE HIDRAULICE
RI821	 - actuator HIDRAULIC, capacitate de ridicare 150 Kg, deschidere brațe bază cu pedală
RI823	 - actuator HIDRAULIC, capacitate de ridicare 150 Kg, deschidere brațe bază cu manetă
RI825	 - actuator HIDRAULIC, capacitate de ridicare 180 Kg, deschidere brațe bază cu pedală
RI827	 - actuator HIDRAULIC, capacitate de ridicare 180 Kg, deschidere brațe bază cu manetă

ELEVATOARE ELECTRICE
RI822	 - actuator ELECTRIC, capacitate de ridicare 150 Kg, deschidere brațe bază cu pedală
RI824	 - actuator ELECTRIC, capacitate de ridicare 150 Kg, deschidere brațe bază cu manetă
RI826	 - actuator ELECTRIC, capacitate de ridicare 200 Kg, deschidere brațe bază cu pedală
RI828	 - actuator ELECTRIC, capacitate de ridicare 200 Kg, deschidere brațe bază cu manetă

2. INTRODUCERE
Vă mulţumim că aţi ales un elevator din linia MUEVO by MOPEDIA de la MORETTI S.p.A. Designul 
și calitatea acestora garantează confort, siguranță și fiabilitate maxime. Elevatoarele MUEVO by 
MOPEDIA de la MORETTI S.p.A. au fost proiectate și fabricate pentru a satisface toate nevoile dvs. 
în ceea ce privește o utilizare practică și corectă. Acest manual de utilizare conține mici recomandări 
pentru utilizarea corectă a dispozitivului ales și sfaturi valoroase pentru siguranța dumneavoastră. 
Vă recomandăm să citiți cu atenție întregul manual înainte de a utiliza elevatorul. Dacă aveți 
nelămuriri vă rugăm să contactați revânzătorul, care vă va putea ajuta și sfătui în mod corect.

3. UTILIZAREA PREVĂZUTĂ
Elevatoarele din linia MUEVO by MOPEDIA sunt destinate ridicării și transferului persoanelor cu 
dificultăți motorii, cu ajutorul unui însoțitor care acționează comenzile. Acestea nu pot fi folosite 
de o singură persoană. Moretti S.p.A. nu își asumă nicio răspundere pentru daunele rezultate 
din utilizarea necorespunzătoare a dispozitivului sau din alte utilizări decât cele indicate în 
acest manual.

4. DECLARAȚIA DE CONFORMITATE UE
MORETTI SpA declară pe proprie răspundere că produsele fabricate și introduse pe piață de 
MORETTI SpA și care fac parte din familia de ELEVATOARE PENTRU PERSOANE CU PROBLEME 
LOCOMOTORII MOPEDIA sunt conforme cu dispozițiile aplicabile ale Regulamentului 2017/745 
privind DISPOZITIVELE MEDICALE din 5 aprilie 2017.
În acest scop MORETTI SpA garantează și declară, pe proprie răspundere, următoarele:
1.	� Aceste dispozitive îndeplinesc cerințele generale de securitate și performanță prevăzute în 

anexa I la Regulamentul 2017/745, conform indicațiilor anexei IV la acest regulament.
2.	 Aceste dispozitive NU SUNT INSTRUMENTE DE MĂSURĂ.
3.	 Aceste dispozitive NU SUNT DESTINATE INVESTIGAȚIILOR CLINICE.
4.	 Aceste dispozitive sunt comercializate în ambalaje NESTERILE.
5.	� Aceste dispozitive trebuie considerate ca aparținând clasei I în conformitate cu prevederile 

anexei VIII la regulamentul menționat anterior.
6.	� MORETTI SpA păstrează și pune la dispoziția Autorităților competente, timp de cel puțin 

10 ani de la data fabricării ultimului lot, documentația tehnică ce dovedește conformitatea cu 
Regulamentul 2017/745.

Notă: Codurile complete ale produselor, numărul de înregistrare al Producătorului (SRN), codul UDI-
DI de bază și orice referințe la standardele utilizate se regăsesc în Declarația de conformitate UE pe 
care MORETTI SPA o emite și o pune la dispoziție prin intermediul canalelor sale.
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5. AVERTISMENTE GENERALE

ATENŢIE!
Acordați întotdeauna o atenție deosebită componentelor în mișcare care ar putea cauza 
prinderea membrelor și vătămarea corporală.

•	� Pentru a asigura utilizarea corectă a dispozitivului vă rugăm să consultați acest manual, acordând 
o atenție deosebită capitolului Întreținere și avertismentelor înainte de fiecare utilizare.

•	 Pentru utilizarea corectă a dispozitivului consultați medicul sau terapeutul dvs.
•	� Păstrați produsul ambalat departe de orice sursă de căldură, deoarece ambalajul este realizat 

din carton.
•	� Durata de viață utilă a accesoriului este determinată de uzura pieselor ce nu pot fi reparate 

și/sau înlocuite.
•	 Aveți mare grijă în prezența copiilor.
•	 Nu depășiți capacitatea maximă de ridicare permisă.
•	� Utilizatorul și/sau pacientul trebuie să raporteze orice incident grav legat de dispozitiv 

producătorului și autorității competente din statul membru în care este stabilit utilizatorul și/sau 
pacientul.

6. SIMBOLURI FOLOSITE

Codul produsului

Cod unic de identificare a dispozitivului

Marcaj CE

EC REP

0197

S N

Producător

Lot de producție

Citiți manualul pentru instrucțiuni

Dispozitiv medical

Condiții de eliminare

EC REP

0197

S N

Atenţie

Data fabricării

EC REP

0197

S N

Eliminarea produsului în conformitate cu Directiva CE/19/2012

Protecție împotriva prafului și stropirii

Parte aplicată de tip B
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7. DIMENSIUNI
7.1 Dimensiunile structurii cu capacitate de ridicare de 150 Kg (RI821-RI822-RI823-RI824)

- Greutate elevator cu structură mică și sistem electric: 35 Kg
- Greutate elevator cu structură mică și sistem hidraulic: 33 Kg

7.2 Dimensiunile structurii cu capacitate de ridicare de 180/200 Kg (RI825-RI826-RI827-RI828)

- Greutate elevator cu structură mare și sistem electric: 37 Kg
- Greutate elevator cu structură mare și sistem hidraulic: 35 Kg
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8. DESCRIEREA COMPONENTELOR
A -	 1 bază cu roți
B -	 1 coloană
C -	 1 braț
D -	 1 mâner
E -	� 1 manetă (numai pentru  

RI823-RI824-RI827-RI828)
F -	� 1 bară de echilibrare cu sisteme 

de prindere pentru ham
G -	� 1 pedală (numai pentru  

RI821-RI822-RI825-RI826)
H -	 accesorii de montare
I -	 1 ham standard

(Imagini cu scop ilustrativ)

9. DESCRIEREA SISTEMULUI DE ACȚIONARE
9.1 Actuator hidraulic (150/180 Kg)
Valabil pentru modelele RI821-RI823-RI825-RI827

9.2 Sistem electric (150/200 Kg)
Valabil pentru modelele RI822-RI824-RI826-RI828

 

10. INSTRUCȚIUNI DE MONTARE A STRUCTURII ELEVATOARELOR (PENTRU TOATE MODELELE)
1.	 Deșurubați șurubul de la baza coloanei. (Fig.4)
2.	 Introduceți coloana în cavitatea prevăzută în bază. (Fig.4)
3.	 Introduceți șurubul care blochează coloana în bază și înșurubați-l bine. (Fig.4)
4.	� Introduceți bucșa în orificiul brațului prevăzut pentru introducerea în articulația coloanei (Fig.5a)
5.	 Prindeți brațul de coloană cu ajutorul șuruburilor furnizate. (Fig. 5b)
6.	 Poziționați mânerul pe coloană și fixați-l cu cele 2 șuruburi. (Fig.6)

A	 - 1 actuator TiMOTION
B	 - 1 telecomandă TiMOTION
C	 - 1 baterie TiMOTION
D	 - 4 șuruburi pentru fixarea unității de comandă
E	 - 1 unitate de comandă TiMOTION
F	 - 1 cablu pentru încărcarea bateriilor
G	 - 1 suport pentru unitatea de comandă
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FIG.4 FIG.6FIG.5a FIG.5b

(Imagini cu scop ilustrativ)

7.	 Poziționați bara de echilibrare în cârligul corespunzător, aflat la capătul brațului de ridicare. 
(Fig.7)

8a.	Introduceți maneta pentru deschiderea bazei și fixați-o cu șuruburile sale.
(Fig.8a – pentru modelele RI823-RI824-RI827-RI828)

8b.	Introduceți pedala pentru deschiderea bazei și fixați-o cu șuruburile sale.
(Fig.8b - pentru modelele RI821-RI822-RI825-RI826)

9.	 Structura va fi complet asamblată; instalați actuatorul hidraulic/electric corespunzător tipului de 
elevator pentru persoane cu probleme locomotorii ales.

FIG.7 FIG.8a FIG.8b
(Imagini cu scop ilustrativ)

11. INSTRUCȚIUNI PENTRU MONTAREA ACTUATOARELOR
11.1 Montarea actuatorului hidraulic (valabilă pentru RI821-RI823-RI825-RI827)

FIG.9

1. Așezați actuatorul hidraulic așa cum se arată în figură și fixați-l 
bine în partea de sus și de jos cu ajutorul șuruburilor și piulițelor 
cu autoblocare. (Fig.9)

(Imagini cu scop ilustrativ)
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11.2 Montarea sistemului electric (valabilă pentru RI822-RI824-RI826-RI828) 

FIG.10a FIG.10b FIG.11

(Imagini cu scop ilustrativ)

1.	 Scoateți cele două șuruburi prevăzute pe braț și pe coloană pentru fixarea actuatorului.
Introduceți actuatorul și fixați-l cu cele două șuruburi pe care le-ați scos înainte. (Fig.10a-10b)

2.	 Fixați consola de susținere a unității de comandă pe coloană cu șuruburile furnizate, folosind 
orificiile prevăzute. (Fig.11)

3.	 Introduceți unitatea de comandă pe consola montată anterior prin glisare de sus în jos și fixați-o 
cu ajutorul șuruburilor. (Fig.12a-12b)

4.	 Introduceți bateria în unitatea de comandă. (Fig.13a-13b)
5.	 Conectați conectorul actuatorului la canalul central al unității de comandă, iar telecomanda la 

canalul din dreapta. (Fig.14). Sistemul electric este complet asamblat și gata de utilizare (fig.15)

FIG.12a FIG.12b FIG.13a

FIG.14 FIG.15FIG.13b

1 2
1= Actuator
2= Telecomandă

(Imagini cu scop ilustrativ)

Notă: înainte de utilizare asigurați-vă că butonul de urgență nu este apăsat; dacă este 
activat, eliberați-l pentru a activa unitatea de comandă.



9

RO

12. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
12.1 Instrucțiuni de utilizare pentru modelele hidraulice RI821-RI823-RI825-RI827
1.	 Înainte de ridicare, deschideți brațele bazei cât mai mult posibil:

- trageți ușor cu piciorul pedala de deschidere spre dvs., apoi rotiți-o spre stânga și blocați-o 
în poziția deschis (pentru RI821-RI825)

- trageți ușor maneta de deschidere spre dvs., apoi rotiți-o spre stânga și blocați-o în poziția 
deschis (pentru RI823-RI827)
(Efectuați aceleași operațiuni în ordine inversă pentru a readuce baza în poziția închis)

2.	 Blocați frânele roților din spate
3.	� Asigurați-vă că pacientul se află în poziție centrală între brațele bazei și întotdeauna cu fața spre 

persoana care îl ajută
4.	 Prindeți cu grijă curelele hamului în bara de echilibrare
5.	� Asigurați-vă că supapa pompei hidraulice este complet închisă (pentru aceasta rotiți în direcția 

„CLOSE”)
6.	 Acționați maneta de pompare a actuatorului hidraulic pentru a începe ridicarea
7.	 VERIFICAȚI PERMANENT POZIȚIA CORECTĂ A PACIENTULUI PE TOATĂ DURATA MIȘCĂRII!
8.	 Ridicați pacientul la înălțimea necesară, menținându-l cu fața spre persoana care îl ajută
9.	 Deblocați roțile din spate și transferați pacientul
10.	Înainte de a începe coborârea pacientului blocați din nou roțile din spate
11.	Începeți coborârea pacientului rotind încet supapa pompei hidraulice în direcția „OPEN”

N.B. Pentru a efectua o coborâre lentă deschideți ușor supapa; dacă doriți să măriți viteza, 
rotiți-o mai mult în direcția „OPEN” 

12.	VERIFICAȚI PERMANENT POZIȚIA CORECTĂ A PACIENTULUI PE TOATĂ DURATA MIȘCĂRII!

ÎN TIMPUL COBORÂRII AJUTAȚI PERMANENT PACIENTUL, VERIFICÂND POZIȚIA CORECTĂ 
A ȘEZUTULUI!

ATENŢIE!
În timpul coborârii evitați ca pacientul să întâlnească un obstacol care să împiedice coborârea sa. În 
acest caz ridicați din nou pacientul și eliminați cauza care obstaculează coborârea.

12.2 Instrucțiuni de utilizare pentru modelele electrice RI822-RI824-RI826-RI828

ATENŢIE!
ATUNCI CÂND FOLOSIȚI PENTRU PRIMA DATĂ ELEVATORUL ELECTRIC PENTRU PERSOANE 
CU PROBLEME LOCOMOTORII SE RECOMANDĂ SĂ ÎNCĂRCAȚI BATERIILE TIMP DE 
APROXIMATIV 6-8 ORE. ULTERIOR ASIGURAȚI-VĂ CĂ BATERIA ESTE ÎNCĂRCATĂ ÎNAINTE 
DE FIECARE UTILIZARE.

1.	 Înainte de ridicare, deschideți brațele bazei cât mai mult posibil:
- trageți ușor cu piciorul pedala de deschidere spre dvs., apoi rotiți-o spre stânga și blocați-o 

în poziția deschis (pentru RI822-RI826)
- trageți ușor maneta de deschidere spre dvs., apoi rotiți-o spre stânga și blocați-o în poziția 

deschis (pentru RI824-RI828)
(Efectuați aceleași operațiuni în ordine inversă pentru a readuce baza în poziția închis)

2.	 Blocați roțile din spate
3.	� Asigurați-vă că pacientul se află în poziție centrală între brațele bazei și întotdeauna cu fața spre 

persoana care îl ajută
4.	 Prindeți cu grijă curelele hamului în bara de echilibrare
5.	 Folosiți tasta săgeată sus pentru a ridica pacientul
6.	 VERIFICAȚI PERMANENT POZIȚIA CORECTĂ A PACIENTULUI PE TOATĂ DURATA MIȘCĂRII!
7.	 Ridicați pacientul la înălțimea necesară, menținându-l cu fața spre persoana care îl ajută
8.	 Deblocați roțile din spate și transferați pacientul
9.	 Înainte de a începe coborârea pacientului blocați din nou roțile din spate
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10.	Pentru a coborî pacientul apăsați butonul săgeată în jos
11.	VERIFICAȚI PERMANENT POZIȚIA CORECTĂ A PACIENTULUI PE TOATĂ DURATA MIȘCĂRII!

ÎN TIMPUL COBORÂRII AJUTAȚI PERMANENT PACIENTUL, VERIFICÂND POZIȚIA CORECTĂ 
A ȘEZUTULUI!

ATENŢIE!
În timpul coborârii evitați ca pacientul să întâlnească un obstacol care să împiedice coborârea sa. În 
acest caz ridicați din nou pacientul și eliminați cauza care obstaculează coborârea.

FUNCȚIA AUTOMATĂ DE PROTECȚIE ÎMPOTRIVA STRIVIRII
Sistemul electric include o funcție automată de protecție împotriva strivirii pacientului care oprește 
coborârea brațului de ridicare în cazul unui contact accidental între pacient și un obstacol.

OPRIREA DE URGENȚĂ
Pe unitatea de comandă se află un buton roșu „STOP” care, 
dacă este apăsat, dezactivează imediat toate comenzile. Pentru 
a relua funcționarea normală rotiți butonul roșu în sens orar 
până când acesta se ridică și revine în poziția de repaus.

COMENZILE DE URGENȚĂ
Pe unitatea de comandă există două butoane (unul cu săgeata 
în sus și celălalt cu săgeata în jos) care pot fi utilizate în locul 
celor de pe telecomandă pentru a efectua operațiunile în cazul 
în care telecomanda nu funcționează corect.

COBORÂREA MECANICĂ A ACTUATORULUI
În cazul în care se utilizează coborârea manuală/mecanică, asigurați-vă că aceasta se realizează în 
condiții de siguranță deplină pentru pacient. Pentru a activa coborârea manuală/mecanică trageți în 
jos inelul roșu din partea superioară a actuatorului și rotiți-l în sens antiorar. La terminarea coborârii 
readuceți inelul roșu în poziția de repaus

INDICAREA STĂRII DE ÎNCĂRCARE A BATERIEI
Starea de încărcare a bateriei este semnalată cu ajutorul unui indicator cu 3 leduri. Acest indicator 
se află pe telecomandă. Trei leduri aprinse indică încărcarea completă a bateriei, în timp ce un 
singur led aprins indică faptul că bateria este descărcată și trebuie reîncărcată. Bateria standard, în 
stare nouă, cu încărcare completă și o temperatura externă de utilizare și depozitare de 20°C are o 
autonomie de peste 40 de cicluri cu o sarcină de 200 kg; reducerea sarcinii ridicate corespunde unei 
creșteri a autonomiei bateriei și, prin urmare, a ciclurilor care pot fi efectuate.

MODUL DE REÎNCĂRCARE A BATERIILOR
•	 Conectați cablul de încărcare la priza de alimentare și apoi la intrarea corespunzătoare a 
	 unității de comandă.
• 	 Pe telecomandă există un indicator LED care clipește în timpul fazei de încărcare dacă bateria 
	 se încarcă. Încărcați bateria până când cele trei lumini LED se aprind.
• 	 Nu uitați întotdeauna să deconectați adaptorul de încărcare a bateriei înainte de a utiliza liftul!
• 	 Încărcați bateriile timp de cel puțin 6 ore înainte de a utiliza dispozitivul.

ATENÇÃO!
- Înainte de încărcare, asigurați-vă că butonul roșu ciupercă de urgență „STOP” din 
partea superioară a unității de comandă nu este apăsat. Pentru a face acest lucru, 
rotiți și trageți butonul ciupercă spre dvs., deoarece dacă este apăsat, nu permite 
reîncărcarea bateriei.
- În timpul operațiunilor de încărcare, sistemul nu permite nicio mișcare a actuatorului 
şi deci a braţului de ridicare din motive de siguranţă.

INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZAREA TELECOMENZII
Telecomanda este conectată la unitatea de comandă prin intermediul unui cablu spiralat extensibil.

OPRIRE DE 
URGENȚĂ

COMENZILE DE URGENȚĂ
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Tastele de pe telecomandă:
1.	 butonul „up” pentru ridicare
2.	 butonul „down” pentru coborâre

Indicatoarele de pe telecomandă:
3.	 led pentru indicarea suprasarcinii: elevatorul este prevăzut cu un 

dispozitiv de control al suprasarcinii care oprește mișcarea în cazul 
depășirii pragului de suprasarcină și care generează un semnal vizual 
și sonor

4.	 led pentru indicarea stării de încărcare a bateriei

13. AVERTISMENTE
•	 Elevatorul este un dispozitiv care permite efectuarea unor transferuri scurte ale unui pacient cu 

dificultăți de deplasare, cum ar fi de la un pat la un scaun cu rotile sau la un scaun confortabil 
sau invers. Elevatorul nu trebuie utilizat pentru a transporta pacientul.

•	 Atunci când ridicați bolnavul asigurați-vă că brațele bazei sunt deschise cât mai mult posibil, 
că maneta de comandă este blocată în siguranță în poziția sa și că frânele roților din spate sunt 
blocate.

•	 În timpul transferului evitați să treceți peste obstacole care ar putea provoca răsturnarea.
•	 Utilizarea elevatoarelor pentru persoane cu probleme locomotorii descrise în acest manual, în 

combinație cu hamurile Moretti prevăzute ca accesorii, permite preluarea și ridicarea pacienților 
de la sol.

ATENŢIE!
Asigurați-vă întotdeauna că hamurile sunt în stare bună. Nu utilizați hamuri care 
prezintă semne de deteriorare sau uzură.

14. CURĂŢAREA
Pentru curățarea hamurilor și a structurii folosiți o soluție de alcool și săpun neutru în părți egale, 
amestecate cu apă.

15. ÎNTREŢINEREA
Este extrem de important ca elevatorul să fie verificat înainte de fiecare utilizare:
•	 Vă rugăm să verificați, în special, dacă toate șuruburile și buloanele sunt bine strânse
•	 Dacă elevatorul se poate deplasa liber, cu frânele roților inactive
•	 Verificați dacă frânele roților din spate funcționează corect
Este foarte important să verificați periodic dacă știfturile de conectare și inelele lor de fixare sunt
poziționate corect (știfturile conectează actuatorul în partea de sus și de jos cu elevatorul și bara
de echilibrare în punctele de conectare a hamului)
Piesele mecanice trebuie lubrifiate cu o picătură de ulei pentru a favoriza glisarea corectă și 
rezistența la uzură. Acordați o atenție deosebită dispozitivului mecanic pentru îndepărtarea  
brațelor bazei elevatorului pentru persoane cu probleme locomotorii. Lubrifiați conform 
indicațiilor de mai sus la fiecare două-trei luni

16. PIESE DE SCHIMB ȘI ACCESORII
Pentru piesele de schimb și accesorii consultați întotdeauna catalogul Master MORETTI.
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Accesorii
Cod RP828 Structură de tip targă pentru elevatorul pentru persoane cu probleme locomotorii 
(capacitate de ridicare maximă 150 Kg)
Cod BLC250 Cântar pentru elevatorul pentru persoane cu probleme locomotorii Clasa III
Cod RP881 Ham standard cu tetieră „basic”
Cod IM100-IM101 Ham standard fără tetieră
Cod IM110-IM111 Ham standard cu tetieră
Cod IM120 Ham complet cu suporturi
Cod IM140 Ham pentru toaletă fără tetieră
Cod IM141 Ham pentru toaletă cu tetieră
Cod IM150 Ham complet pentru amputați

UTILIZAȚI NUMAI ACCESORIILE ORIGINALE MORETTI. ÎN CAZ CONTRAR NU NE ASUMĂM 
NICIO RĂSPUNDERE PENTRU ACCIDENTELE CAUZATE DE UTILIZAREA NECORESPUNZĂTOARE.

17. CONDIȚII DE ELIMINARE 
Atunci când eliminați dispozitivul nu utilizați niciodată sistemele obișnuite de gestionare a deșeurilor 
solide municipale. Vă recomandăm să eliminați dispozitivul prin intermediul insulelor ecologice 
municipale pentru recircularea planificată a materialelor utilizate.

17.1 Avertismente pentru eliminarea corectă a produsului în conformitate  
cu Directiva Europeană 2012/19/UE
La sfârșitul duratei sale de viață utilă produsul nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile 
municipale. Acesta poate fi predat centrelor speciale de colectare separată a deșeurilor organizate 
de administrațiile comunale sau revânzătorilor care oferă acest serviciu. Prin eliminarea separată 
a produsului pot fi evitate posibilele consecințe negative pentru mediu și sănătate care derivă din 
eliminarea sa necorespunzătoare, permițând în același timp recuperarea materialelor din care este 
realizat pentru a asigura o economie semnificativă de energie și resurse. Pentru a indica obligația 
de eliminare separată a echipamentelor electromedicale, produsul este marcat cu o pubelă cu roți 
barată.

17.2 Gestionarea bateriilor
uzate (Directiva 2006/66/CE) 
Simbolul de pe produs indică faptul că bateriile nu trebuie considerate deșeuri menajere normale. 
Asigurându-vă că bateriile sunt eliminate corect contribuiți la prevenirea potențialelor consecințe 
negative asupra mediului și sănătății care ar putea fi cauzate de eliminarea lor necorespunzătoare. 
Reciclarea materialelor ajută la conservarea resurselor naturale. Predați bateriile uzate la punctele 
de colectare indicate pentru reciclare. Pentru informații mai detaliate privind modul de eliminare a 
bateriilor uzate sau a produsului puteți contacta Primăria, serviciul local de eliminare a deșeurilor 
sau magazinul de unde ați cumpărat aparatul.

18. GARANȚIA
Toate produsele Moretti sunt garantate împotriva defectelor de material sau de manoperă pentru 
o perioadă de 2 (doi) ani de la data vânzării produsului, cu excepția excluderilor și limitărilor 
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specificate în continuare. Această garanție nu este valabilă în cazul utilizării necorespunzătoare, 
abuzului sau modificării produsului și în cazul nerespectării instrucțiunilor de utilizare. Utilizarea 
prevăzută corectă a produsului este indicată în manualul de utilizare. Moretti nu răspunde pentru 
daunele derivate, pentru vătămarea corporală sau pentru orice alte situații cauzate sau legate de 
instalarea și/sau utilizarea echipamentului care nu respectă cu strictețe instrucțiunile din manualele 
de instalare, montare și utilizare. Moretti nu garantează produsele Moretti împotriva deteriorărilor 
sau defectelor în următoarele situații: dezastre naturale, lucrări de întreținere sau reparații 
neautorizate, daune rezultate din probleme la alimentarea cu energie electrică (dacă este cazul), 
utilizarea pieselor sau componentelor care nu au fost furnizate de Moretti, nerespectarea liniilor de 
orientare și a instrucțiunilor de utilizare, modificări neautorizate, daune cauzate de expediere (altele 
decât cele cauzate de expedierea inițială de către Moretti) sau neefectuarea întreținerii conform 
indicațiilor din manual. Componentele supuse uzurii nu sunt acoperite de această garanție în cazul 
în care deteriorarea poate fi atribuită utilizării normale a produsului.

18.1 Garanția acumulatorilor
Bateriile originale și cele de schimb sunt acoperite de o garanție de 90 (nouăzeci) de zile în ceea 
ce privește performanțele și de 6 (șase) luni în ceea ce privește defectele de fabricație sau în 
conformitate cu prevederile legale. Dacă bateriile complet încărcate sunt nefolosite timp de mai 
mult de trei luni consecutive, garanția este anulată automat. Dacă bateriile complet descărcate sunt 
nefolosite timp de mai mult de trei zile consecutive, garanția este anulată automat.

18.2 Reparații
În cazul în care un produs Moretti prezintă defecte de material sau de fabricație în timpul perioadei 
de garanție, Moretti va evalua împreună cu clientul dacă defectul produsului este acoperit de 
garanție. Moretti poate înlocui sau repara articolul în garanție la discreția sa, fie la un revânzător 
Moretti specificat, fie la sediul său. Cheltuielile de manoperă legate de repararea produsului pot fi 
suportate de Moretti dacă se stabilește că reparația intră în sfera de aplicare a garanției. Repararea 
sau înlocuirea nu reînnoiește și nu prelungește garanția. Un produs care nu este acoperit de 
garanție poate fi returnat pentru reparații numai după autorizarea în prealabil de către Serviciul 
Clienți Moretti. Cheltuielile de manoperă și transport aferente unei reparații care nu este acoperită 
de garanție sunt suportate integral de client sau de revânzător. Reparațiile produselor care nu sunt 
acoperite de garanție sunt garantate timp de 6 (șase) luni de la data primirii produsului reparat. 
Clientul va fi informat în cazul în care, după examinarea și testarea unui produs returnat, Moretti 
ajunge la concluzia că produsul nu este defect. Produsul va fi restituit clientului, iar acesta va trebui 
să suporte cheltuielile de transport aferente restituirii.

18.3 Piese de schimb
Piesele de schimb originale Moretti sunt garantate timp de 6 (șase) luni de la data primirii piesei 
de schimb.

18.4 Clauze de exonerare
Cu excepția celor stabilite în mod expres în această garanție și în măsura permisă de lege, Moretti 
nu oferă nicio altă declarație, garanție sau condiție, expresă sau implicită, precum și nicio altă 
declarație, garanție sau condiție de vandabilitate, adecvare la un anumit scop, nerespectare și 
neinterferență. Moretti nu garantează că utilizarea produsului Moretti va fi neîntreruptă sau fără 
erori. Durata oricăror garanții implicite care pot fi impuse de reglementările legale este limitată la 
perioada de garanție, în limitele reglementărilor legale. Unele state sau țări nu permit limitarea 
duratei unei garanții implicite sau excluderea ori limitarea daunelor accidentale sau indirecte 
aferente produselor destinate consumatorilor. În aceste state sau țări este posibil ca anumite 
excluderi sau limitări ale acestei garanții să nu se aplice utilizatorului. Această garanție poate fi 
modificată fără nicio notificare prealabilă.
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